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Endangered Languages

• 7000+ languages worldwide

• Up to 50% could be extinct by 2100

• Programs to support endangered languages worldwide



A Scientific Upheaval

• 1990s scientific initiatives

• Language endangerment models

• Urbanization and globalization are key factors

Glottolog: Agglomerated Endangerment Scale

UNESCO: Atlas of the World’s Languages in Danger

Ethnologue: Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale

Catalogue of Endangered Languages: The Language Endangerment Index



…what about urban contexts?

www.languagemap.nyc/



• 923 789 foreign residents in Berlin

• 23,9% of total population

• But which languages do they speak?

Problem



• Documentation of languages

• Cooperation with Berlin spricht!

Aim 1



Aim 2

• Interviews

• 27 speakers

• 33 languages

• Qualitative data



Aramaic

Lithuanian

Pashto

Uzbek

Bangla

Hindi

Malayalam

Punjabi
Sinhala

Tamil

Urdu

Thai

Southern Luri
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Timne

Farsi

Odia
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Kyrgyz

Chaga

Swahili

Tagalog

Hokkien
Malagasy
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Ningbohua

Guaraní
Javanese

Bisaya

Chavacano

Gikuyu

Tausug

Indonesian



Intergenerational Transmission

Odia

It sounds pathetic when I say that I can read a

German text better than I can read my mother

tongue. It just sounds horrible. And I don't want

to impart that to my children.

So what exactly do I teach the next generation?

Do I teach a language that is mine, spoken by

my parents, or do I teach a language which is

spoken by the country and which you can

consume media in? It's going to be a tough

decision.



What’s missing? Community Spaces…

Bangla

It’s very pathetic that most of the children here don’t 

know their father language.

Open a school to teach Bangla!

Thai

[When] I meet Thai friends, most of the time, they 

are [with] friends from other nations. 

So, we always need to speak English.



Community Network

Lithuanian

There’s no one to speak to.

Southern Luri

Mit [meinen Eltern] rede ich natürlich immer Luri [...], aber 

nicht mit meinen Freunden.

In Berlin habe ich auch Verwandtschaft, also sehr entfernte 

Verwandtschaft. [...] Mit denen rede ich auch [Luri].

Timne

I think, we are just not too much together. [...] We are not 

able to build ourselves strong.



Positive Language Attitudes 

Uzbek

Inside me, I had this really happy feeling. I was really 

happy that I could hear an Uzbek voice in a circle of 

total strangers.

Indonesian

Ich bin stolz auf meine Sprache. Indonesisch ist so 

einfach, verspielt, praktisch, bildhaft, und klingt 

romantisch im Vergleich zu Deutsch.



Negative Language Attitudes

Timne

If I say, I‘d do something for the Timne, it sounds 

tribalistic.

Panjabi

My parents told us, that we were not supposed 

to speak Punjabi.



Which Languages to Support?

● National languages,                                                                                             

regional lingua francas, 

indigenous languages

● Historical and cultural background

Sinhala

Mittlerweile sind in Sri Lanka die Beziehungen 

zwischen Sri Lankanern und Tamilen nicht 

mehr problematisch.

Aber in Berlin ist das Problem, dass viele 

Tamilen damals während des Krieges als 

Geflüchtete hierhergekommen sind.



Grant languages recognition!

• Minority languages in Germany:

Danish, Northern Frisian, Saterland Frisian, 

Romani, Upper Sorbian, Lower Sorbian, 

Low German

Arabic, Kurdish, Polish, Russian, Turkish, 

Vietnamese

• No recognition = no funding



The Framework Convention for the Protection of National Minorities



Institutional support

• Embassy involvement

• Multilingual documents

• Multilingual education 

(kindergarten, schools)

• Multilingual exhibitions

Aramaic

Es geht nicht, das alleine den Trägern zu 

überlassen. 

Die Sprache erodiert zunehmend und dann 

bleibt sie nur bei einigen wenigen 

Liebhabern bestehen.



Community-driven action

• Community meetings

• Community spaces

• Language cafés

• Newsletters

• Annual festivities

• Sports tournaments

• Music festivals

• Film festivals

• Cooking and eating events

• Telegram groups



Language Documentation

• Endangered Languages 

Documentation Program (ELDP)

• Endangered Languages Archive 

(ELAR)



Sprachen Berlins

A project based at 

Humboldt-University of Berlin 

aimed at promoting contacts 

between language communities.

https://berlin-spricht.org/karte

https://berlin-spricht.org/karte


What else can be done?

If you would be mayor for one day and had unlimited budget, 

what would you do to help your community in Berlin?

Chavacano

I would spend most of my budget on cultural integration for 

the Germans to understand how the communities work.

[...] because integration should be two ways.
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